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NOJINCEMUA B ABUALLUOHHON TEPMUHOJTOTUU
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Cmames packpeleaem OCHOBHble UCMOYHUKU U CNOCOObI (hopMUPOBAHUA NOUCEMAHMUYHbLIX MepMUHO8
8 asepbatioxaHckoli u aHanutickol asuayuoHHol mepMuHonozudeckol cucmeme. onucemusa cnocobcmayem
U3MeHeHUt0 cnocob08 80CNPUAMUS OKPYXAoWe20 MUpa U A8/1emcsi 0OHUM U3 OCHOBHbIX Memo008 NO3HAHUS
U KoHYyenmyanusayuu deticmsumesnsHocmu. [lpedcmasieHa cyms NOHAMUSA hoaUCeMUU U paccMompeHsl cno-
cobbl 06pa308aHUA NOUCEMAHMUYHbIX MEXHUYECKUX MepMUHOB.

Kntoyeeole cnoea: 3HaueHue, mepMUHOI02UYECKAs cUCMeMd, NOJIUCEMUS, MHO203HA4YHble MepPMUHbI, C/1080-
06pazosaHus, A3biK.

AliHyp Adpcap kusu Kynieea
Monicemis B aBiawiliHin TepmiHonorii

Y cmammi po3kpumo ocHogHi 0xepena ma cnocobu hopmysaHHa NoficeMaHMUYHUX mepmiHie 8 azepb6atioxaH-
cokill | aHeniticokili asiauitiHiti mepmiHonoeiyHit cucmenmi. Monicemia cnpuse 3miHi cnocobie cnpuliHAMMa Ha-
BKOJULWHbBO20 C8IMY | € 0OHUM 3 OCHOBHUX Memodi8 Ni3HAHHA | KoHUenmyanizayii diticHocmi. lpedcmasneHo
CYMHiCcmb NOHAMMA noJlicemii ma po32aHymo cnocobu ymeopeHHs NoaiceMaHMUYHUX MEXHIYHUX MepMiHis.

Knroyoei cnosa: ceHc, mepmiHoI02iYHA cucmema, noJticemis, 0xepesna nosicemil, C1080MeopeHHs, MOBa.

Ainur Afsar kizi Kuliyeva
Polysemy in the aviation terminology

It is known that events in society affect the language. As a result of these changes, we are observing an update
of terms and a replenishment of the vocabulary of the language. As we know, modern English is a world-famous,
prestigious, recognized spoken language of the international level. Emerging technical innovations, scientific
discoveries, international contacts of scientists contribute to the emergence of new terms. The article reveals
the main sources and methods of the formation of ambiguous terms in the aviation terminology of the English
and Azerbaijani languages. In addition, the relevance of the study of aviation terminology is determined.
The article provides a brief overview of the interpretations and definitions of the concept of polysemy, proposed
by authoritative terminologists. Understanding polysemy as a cognitive mechanism and understanding the role
of nomination in term formation contribute to an increase in the number of ambiguous terms. Here, links were
made to the opinions of prominent linguists of the polysemy. Depending on the context and lexical environment,
most of the words of common vocabulary can change their meaning, semantics. It is pointed out that in the English
aviation, the terms are translated into Azerbaijani with two, three, four or more meanings and confirmed
by examples, namely, phrases or even whole sentences that illuminate one or another meaning of a multi-valued
word. Accordingly, in a specific situation, the terminology must be accurate and correctly understood. Polysemy
in the English language can create difficulties, but if we understand the essence of the discourse, we can memorize
as separate words as whole expressions.

Key words: meaning, terminological system, polysemy, sources of polysemy, word formation, language.

AHTINICKUI A3BIK — 3TO

Bcerynnenne. II0CKONbKY A3BIK ABJIAET-
cs COOBITVIEM, OH TECHO CBS3aH C VICTOPUEN TI0fE,
rOBOPAIIMX Ha 3TOM sA3bIKe. C 9TOI TOYKM 3peHUS
MOYKHO CKa3aTb, YTO ¥ aHIIMIICKMIL, 11 asepbaripKaH-
CKUIT A3BIKM Pa3BUBAIUCD B pa3HOe BpeMs 11 popMu-
POBaINCh B COOTBETCTBMM C 3aKOHOM IIpeJHaMePEH-
HOTO pa3sBUTMA HalIEro A3blKa, KOTOPBII OCHOBaH
Ha MpMHLOUINAX cr1oBooOpaszoBaHus. COBpeMeHHBII
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MIPeCTVOKHBIN
MeX/[yHapOIHbIl s3bIK. TOYHO Tak ke asepbOaii-
IPKAHCKMII A3BIK M3-3a 00OOTALIeHHOCTI OTIMYAeTCs
OT OO/IBIINHCTBA S3BIKOB.

Hackonbko HaM WM3BECTHO U3 JIMHIBUCTUKM,
ONHMM M3 BaXHBIX IIPM3HAKOB, COLEpPKAMXCA
B TEPMUHOJIOTUY U COCTAB/IAIOIUX €€ CYIleCTBEHHOE
3HAa4YEHNeE, ABJIAETCA TO, YTO OH MOXXET IOTHOCTHIO
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OXBaTbIBATh COJlepKaHMe KaXJ0ro repMuHa. CMbICT
TEPMMHA MOXXET OIPEENATbCA CUCTEMON IMMOHATHM,
K KOTOPOJI OH ITPMHA/IIEXKNT.

OO6HOB/IEHNA B Hay4HOI, TEXHMYECKOIl, COLM-
AJIbHOJ, SKOHOMUYECKOM I KyJIbTyPHOW >KU3HU
TaK)Ke OTPAXKEHBI B A3bIKe. DTN N3MEHeHNe B Hanbo-
Jee sIpKoil popMe IPOSBIIAIT Cebs B Hallleil YeTKO
BBIPXEHHOI! 11 000TalaI0IeliCs TePMUHOIOT N,

TepMuHOMOTMYECKAA CHUCTEMa KaXIOTO S3bIKa
ABJIACTCA Hambosee M3MEHUYMBON M IIOCTOSTHHO
MEHAIWIENCA YaCThI0 C/IOBAPHOIO 3amaca, KOTO-
pas BbITeKaeT M3 ero Oojee TECHON CBA3M C pas-
BUTHEM M mporpeccoM obmjectsa. Kaxpblii A3bIK,
TECHO CBSI3aHHBII C PasBUTVEM OOILIECTBA, CO3JaeT
Ppas/IMYHble TEPMUHONOTMYECKIE VHMIIBI, UCIIO/b-
3y BC€ CpeAcTBa BHYTPEHHETO ITOTEHLMAA.
TepMun — 3To HasBaHMe, JAHHOE /i1 PasrpaHuye-
HUS I000¥1 06/1aCTH HayKM M TEXHUKY, UCKYCCTBa,
COLMATIbHBIX U MOMUTUIECKUX KOHIIETILINIA, IIPOoLiec-
COB, IPOUCXOJAIINX B IIPUPOJE U [IMaNeKTIKe o01Ie-
CTBa. B oTnmume oT C0B, TEPMUHDI TECHO CBA3aHbI
C TIO/IEBOl TEPMUHOJIOTMEN, OHM IOABIAITCA
HE B KOHTEKCTE, a B CHCTEME TIOHATHIA

VIsmMeneHna B SKOHOMUYECKOI M MOTUTUYECKON
JKVM3HU OOLIeCTBa, BKIIOYast BLICOKNUIT yPOBEHb HAYKM
Y TEXHMKHU, ABIAIOTCA OHMM M3 KIIIOUeBBIX (aKTo-
POB, BIMAIIMX HAa PAa3BUTHE A3BIKA, IEKCUYECKUI
71011, @ TaK)Ke Ha OOHOBJIEHMe U OOOTalljeHNe Tep-
muHonornu. Crefyer OTMEeTUTb, YTO TeXHMYecKasd
TEPMIHOJIOTYS UI'PaeT 0COOYI0 pOlb B 0OOrallleHNI
TEPMMHOIOTUYECKON JIEKCUKIL.

Kaxk MbI 3HaeM, C710Ba 1 TEDMUHDI B A3BIKE UMEIOT
camoe IMPOKOe 3HAaUeHMe M CIIOCOOHOCTL PaboTaTh
B pasHbIX opMax. [Tpu co3maHNy aBUALMOHHO Tep-
MIHOJIOTMY A3BIK IIMPOKO UCIIONB3yeTCA KaK B PaM-
KaX cOOCTBEHHBIX BO3MO>KHOCTEIL, TaK 1 C TOYKM 3pe-
HIA cipoca. B 3ToM cirydae o6mue cloBa, JOCTYITHbIE
B A3bIKE, MICIIO/Ib3YIOTCA B KAYECTBE HAYYHBIX M T€X-
HUYECKMX TEPMMHOB.

PesynpraThl mCCIemOBaHUA M OOCyK[eHMe.
ABMAaLlMOHHAsA TEPMUHOJOTUS — 3TO 00JIacTh,
BBIOpaHHas CIIelMaNbHO Ha PasHBIX A3bIKaX. CeromHa
BOIIPOCHI, CBsI3aHHBIE ¢ (OPMUPOBAHMEM V1 PasBHU-
THEM 9TUX TEPMIHOB, TPeOYIOT 0COOOTO BHYMAHMAL.
MsmeHeHne copep>KaHUsA KOHLENUMIA, 3BOJIOLNN
U PasBUTKA, a TAK)KE Pa3BUTUE COLUATBHBIX OTHO-
LIEHMII 1 MUPOBO33PEHIA — MHTEPECHbII IIPOLeCC.
Cnepyer uMerhb B BUJY, YTO T€PMUHDI He ABIANTCA
OObIYHBIMY C/TOBaMU. TepMMHBI IPEeACTABAIOT CYTh
00'beKTUBHBIX COOBITHII, CyTb HAYKIL

C ceMaHTMYECKO} TOYKU 3pEHMA TEPMMHOJIO-
I NO/DKHA COOTBETCTBOBAThH 3BYYaHUIO KOMIIO3M-
VM M CMBIC/IA, OHA JO/DKHA ObITh yOeaMTeTbHOIL.
Takum 06pa3oM, B S3bIKe MCIIONB3YIOTCS COYeTa-
HIUA 3HaYEHMA M NOBECTBOBAHUA. Y HUX TaK)Ke €CTh
MHOXXECTBO IIPMYMH, B TOM 4ucie (QyHKIMOHAIb-
HO€ M3MEHEHJE 3HAYEHMA B A3bIKE. DTO O3HAYAET,
4TO TAaK HAa3bIBAEMBIN IIpoljecc QYHKIMOHANTbHBIX
M3MEHEHMII TPOVCXOUT, MOTOMY YTO HOBas BEIlb
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BBLINOJIHACT (YHKIVIO, BBINOJMHAEMYIO CTapoil.
Kopoue roBopsi, HeCMOTpsi Ha MHOTO3HAYUTENb-
HOCTb IIpeAMeTa, ero (QyHKLMsA He ycyesdaeT. Ty
3aja4yy BBIIOJHAKT APYrue IMpeAMeThl, a HasBa-
HUe Jaercsa KOMy-To Jfpyromy. Takum obpasom,
B CMBIC/IE 9TOTO C/IOBA IIPOVCXOANUT (PYHKIMOHATD-
HO€ M3MEHEeHIe.

ITommucemmuss — 3TO AMAXpPOHMYECKUIT TEPMMH.
TepmuH nonuceMunsi UCTIONB3YETCs /st 0003HAYCHS
HaIM4us HECKOMbKUX 3HAYeHMI, KOTOpble OOBIYHO
MIOSIB/ISIFOTCS B OFJHOM M TOM JKe CJIOBE Ha OCHOBE €ro
HepBOHAYaIbHOTO 3HAYEHMS.

Yacro, KOrja TOBOPST O IONMCEMUM, WMEKT
B BIJLY IIPeKJie BCETO MHOTO3HAYHOCTD C/IOB KaK eJjyi-
HUIT JIeKCUKU. JIeKkcudeckas MmomiceMuss — 3TO CIIo-
COOHOCTD OJJHOTO C/IOBa CIY)XXWUTD JijIsi 0003HaYeHNUs
PasHBbIX IPeIMEeTOB U ABJIEHWII JIeliCTBUTENIbHOCTH,
ACCOLMATMBHO CBS3aHHBIX MEXMy co00ii 1 06pasyro-
VX CJIOXKHOE CeMaHTUYecKoe eINHCTBO [9].

@. Beitcamm cunTaer, 4TO «IOMCEMNUA» IOAPa-
3yMeBaeT OJHO3HAYHble 3HAUEHUsA, HO He OJJHO U TO
Ke 3Ha4YeHMe B IBYX Win 60jiee OAMHAKOBBIX PopMax
[2, 147].

MHOTr03HaYHOCTb TIOHMMAeTCA KaK BBIpayKeHNe
KOHKPETHBIX C/IOB B $3bIKe C HE3aBVCUMBIMMU CIIO-
BaMu. B /06071 mOMMCEMOMOrNy OHA MOXKET ObITh
HaliJleHa B TEDMIHOJIOTUN Pa3/IMIHbIX OTPACIEN.

MHOro3HaYHOCTb-[IO/TMCEMIST BMIACTCS 0COOEH-
HOCTBIO YNMCTO JIMHTBUCTUYECKON TEPMUHOTOTHUN.
STOT BUJ MHOTOA3BIYUA TaKKe OTpPa)KEH B aBUa-
LMOHHONM TEPMUHOJIOTUM, U OH TaKXe HMPUMEHUM
TOJIBKO K aBMAIIVIN.

B Xome mcchmemoBaHMA — BBIACHWIOCH, YTO
aHITIOA3bIYHAsL aBMAL[MOHHAs TEPMMHOJIOINS BKIIIO-
qaeT B ce0Osi ABa, Tpu, 4deTbipe Mam Oojee 3Hade-
HMII B aHITIMICKOM nepeBofie. OHM BCe ABIATCA
[IPOM3BOAHBIMM KaK OT BHYTpEHHeN CIOCOOHOCTH
SI3BIKA, TaK 1 OT IPUOOPETEHHBIX C/IOB.

I. TepMuHBl aBMALUM, KOTOPbIe OTHOCATCA
K IBYM 3HaYEHUSAM:

air carrier — 1) aBuaHocel; 2) aBUaKOMITaHUS;

adaptation — 1) afanrauns; 2) aBTOMaTHYeCKII
pyT;

background — 1) ¢own, saguwuil Iwiay; 2) sKpaH
MHJIIKATOpPa;

cycling — 1) moOMHBI KpYT; 2) KPYTOBOIT LIMKJL.

II. Tpm ycnoBuA aBUALIMOHHBIX YC/IOBMIL:

activity — 1) JeATeIbHOCTb, AaKTUBHOCTD;
2) aHeprus; 3) MHTEHCUBHOCTE;

airline — 1) KOMIaHUs aBUATUHUI; 2) aBUAIU-
Hus; 3) aBMaTpacca;

arrestment — 1) 3amep)kaHms; 2) CTOIOPHDII
MeXaHM3M; 3) 3afiepxKKa;

cylinder — 1) ummuupp; 2) 6annon; 3) 6apadas.

III. TepMuHBI aBManMM, KOTOpPbIE BBIPAXKAIOT

JeTbIpe M 60see 3HAYCHMS:
balance — 1) paBHOBecue, Viep>KUBaHMNE;
2) 6anmaHc cTpenbOby; 3) KOMIIeHcATop; 4) Boc-
CTaHOBJIEHMe, aflalITalV;
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bar — 1) cTpenka, monoca; 2) IieceHb; 3) IIAHKa;
4) 6ap (akycrTiaeckoro fasienus); 5) bapomerp;
board — 1) 6oproBas focKa; 2) BOCKa; 3) TOHKUI
HajeT; 4) IUIaHIIeT; 5) maHenb; 6) KOMUCCUS,
coBeT; 7) AaBaThb; 8) BOCXOXK[EHNe Ha Hanyoy;
9) sarpysuth Ha nanyoy;
check — 1) perucrpanus; 2) KOHTPOJIb, IPOBEPKa;
3) dopma obcnyxuBaHMsa; 4) KBUTaHLUA,
TOKYMEHT (Ha IPOBEPKY);
hood — 1) Kommak, KpbIliKa; 2) BepX SKUIAXKA,
¢donapp B KabyHe IWI0TA; 3) KAIIOT ABUrATELs;
4) yexom;
jet — 1) >Xukjep; 2) peaKTUBHBI JIBUTATeNIb;
3) peakTUBHBII caMorieT; 4) GopcyHKa.
V3BecTHO, YTO CTIOBA B aBUMALMOHHOI TEPMUHO-
JIOTUM SIB/ISIIOTCSI MHOTO33[jadyHbIMU. PaccMoTpuMm
sIBJIEHME TIO/IICEMIM B CTIEAYIOLINX CIIydasx:
to clear — 1) paspemwmnrts (rmoner); 2) meraTb
6e3 6apbepoB;
to inflate — 1) 06opynoBaTh BO3LYXOM; 2) HAIIO-
JIHATD BO3[LYXOM;
to load up — 1) 3ampaB/ATb TOIUINBOM; 2) 3arpy-
3UTh; 3) MCHOPTUTH (KacaTelbHO BbIITyCKa
CUICTEMBI);
to soar — 1) IJIAaHNPOBATB; 2) IAPUTb; 3) CTPEMM-
TEe/IbHO MOBBIIIATHCS; 4) BHICOKO JIETATh.
[Tonucemust BCTpedaeTcss B HEKOTOPBIX CIIOBO-
COYETAHMAX Ha aHTINIICKOM f3bIKe. BOT HECKOMHKO
[PUMEPOB:
air fleet — 1) BosgymHbii ¢uor (cumbl);
2) asponpom;
moving air — 1) ABYDKYIMIICS BO3AYX, Macca [BI-
JKEHsI BO3MyXa; 2) OYPHOCTb;
pilot busch — 1) nunoTHBIIt Oy, 2) ONBITHBII JIET-
YUK;

NCTOYHUKN

power unit — 1) 670K INUTaHus; 2) CUIA, MOLI-
HOCTb MEXaHM3Ma;

tail unit — 1) XBOCT caMojeTa, 3aiHsS YacTh;
2) XBOCTOBOI1 6/I0K.

Bpisoppl. V3 npuBefeHHbIX IPUMEPOB BHUJHO,
YTO 3HaYeHNe MeHs1eTCs B TepMuHax. CiejoBaTeNnbHO,
[0 Mepe TOTO, KaK HOBble KOHIENIUY Pa3BUBAIOTCS,
TEPMUHOJIOTUS TaKXKe WM3MEHsETCs, U BO3HUKAET
SABJICHME TTO/IMCEMUIA.

Kak HamM wu3BecTHO, B KaX[moil ob6mactu
TEPMUHONOTUYM Maj0 WIM COBCEM HeT CIy-
yaeB momuceMnu. CrefyeT OTMETUTb, OJJHAKO,
YTO  MEXIY MHOTIOSI3BIYHON  TEPMUHOJIOTMEN
Y MHOTO3BIYHBIMI CTIOBAMM €CThb HEKOTOpBIE pa3-
MNYUsA, MOCKOTbKY 3HAYeHMe KaX[JOro CJIoBa BO
MHOXeCTBe OOLMX C/IOB He MellaeT APYr APYTY,
M BCe CTAHOBUTCS IIOHATHBIM. YHMBEPCATBHOCTH
TEPMIHOB IIPOTUBOIIOIOKHA.

HesaBucuMo 0T TOro, sABIAETCA /U TEPMUH
YHUKQIbHBIM WM ORHO3HAYHBIM, IJTIaBHAs Le/b
COCTOUT B TOM, UYTOOBI TOYHO BBIPA3UTh TEPMU-
HOJIOTMIO B KOHKDETHON CUTYaluy M IIPaBIILHO
BbIpasuThb ee onpepenenne. CregoBarenbHo, ob1ee
C/IOBO MCIIOTIb3YETCsl M MOHMMAETCST BCeMM, TePMUH
VCIIOJIb3YeTCsl He BCeMM, OOJIBLIMHCTBO He IOHU-
MaIoT €ro, U JaKe KBanu(puIMpoBaHHBIM CIIEIaIIC-
TaM TPYAHO IOHSTb 3HAYEHNUE TEPMIHOB.

Takum o6pasoM, MBI MOXeM CKasaTb, 4TO
MHOTOC/IOVHBIE TEPMUHBI SIB/ISIIOTCS  KITIOUEBBIM
HOCHUTeIEM TOYHOTO BBIPaXKeHUs B ClIoBaX. TouHbIe
3HAYEHMsI CJIOB B JIF00OI 06/IacTM TEPMUHOIOINI,
a TaKXkKe aBMALVM, OTPKEHbI B 9TON KaTeropumu
CeMacHoNornu. ITa KaTeropusi Wrpaer OobIIyio
PO/b B PEryINpOBaHMY HEKOTOPLIX TEPMUHOB M UX
yHudMKaLum.
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